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TRADUCERE SIMULTANĂ - LIMBA ENGLEZĂ 
 
1. Simultaneous interpretation: Contextual and translation aspects 
2. Simultaneous Interpreting as Language Production 
3. Simultaneous Interpreting as Communicative Interaction 
4. Inference and Anticipation in Simultaneous Interpreting 
5. Working Memory and Language Processing 
6. Intonation in the production and perception of simultaneous interpretation 
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TRADUCERE SIMULTANĂ - LIMBA FRANCEZĂ 
 

1. La déverbalisation et la réexpression – les procédées shadowing, le compte à rebours. 
L'affranchissement des signes linguistiques concomitant à la saisie d'un sens cognitif et affectif. 
2. Types de mémoire – l'empan mnésique, la perception par empans, le déchiffrage des sonorités. 
3.  Le contexte verbal et le contexte cognitif. 
4. La traduction réflexe et la traduction réfléchie en traduction simultanée. 
5. L'anticipation verbale et l'anticipation sensique. 
6. L'intégration des éléments transcodés dans l'énonciation libre. 
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